Текст Генерального Соглашения

СОГЛАШЕНИЕ №

об общих условиях проведения операций

на межбанковском денежном рынке в валюте Российской Федерации и иностранной валюте

	г. Москва
	       «____» ____________ 2007 г.


 Коммерческий  банк «Старый Кремль» (Общество с ограниченной ответственностью»), в лице Председателя Правления Мельникова Сергея Александровича, действующего на основании Устава, с одной стороны, и __________________________ в  лице _____________________________, действующего на основании ___________ с другой стороны, в дальнейшем совместно именуемые «Стороны», а каждый из них в отдельности - «Сторона», заключили настоящее Соглашение об общих условиях проведения операций на внутреннем  межбанковском  денежном рынках (далее  Соглашение).

1. ОСНОВНЫЕ  ОПРЕДЕЛЕНИЯ

В настоящем Соглашении используются следующие определения и понятия:

Дилеры - лица, уполномоченные Сторонами на проведение переговоров и заключение сделок, указанных в п. 2.2. настоящего Соглашения;

Рубли – официальная денежная единица Российской Федерации;

Иностранная валюта – официальная денежная единица иностранного государства, а также евро;

Валюта Сделки – иностранная валюта или рубли, уплачиваемые Стороной по сделке;
Сделка - сделка между Сторонами, на которую распространяется действие настоящего Соглашения в соответствии с п. 2.2. настоящего Соглашения;

Кредитная  сделка - сделка между Сторонами по предоставлению/ привлечению денежных средств, выраженных в Валюте Сделки, в кредит, по процентной ставке, зафиксированной в момент заключения сделки;

Заемщик - Сторона, привлекающая у другой Стороны кредит по Кредитной  сделке;
Кредитор - Сторона, предоставляющая другой Стороне кредит по Кредитной  сделке;

Процентная ставка - ставка, по которой начисляются проценты на сумму Кредита;

Конверсионная сделка - сделка между Сторонами по купле/продаже одной безналичной валюты против другой безналичной валюты по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки, на следующих условиях:

              - Сегодня (today) – конверсионная сделка, расчеты по которой осуществляются датой валютирования, соответствующей дню заключения сделки, по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки;

              - Завтра (tomorrow)   –   конверсионная   сделка,   расчеты  по  которой осуществляются датой валютирования, соответствующей следующему рабочему дню от даты заключения сделки по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки;

              - Спот (spot)– конверсионная сделка, расчеты по которой осуществляются датой валютирования, соответствующей второму рабочему дню от даты заключения сделки по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки;

              - Своп (swap) – комбинация двух конверсионных сделок, представляющих продажу одной валюты за другую на условиях ее обратного выкупа у контрагента в той же сумме через определенный срок по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки;

              - Форвард (forward) - конверсионная сделка, расчеты по которой осуществляются датой валютирования, более поздней, чем второй рабочий день от даты заключения сделки по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки;

Дата валютирования - согласованная Сторонами дата зачисления средств на корреспондентский счет Стороны-получателя платежа по Сделке;

День просрочки – любой день, следующий за датой валютирования, на который обязательства хотя бы одной из Сторон по Сделке не исполнены надлежащим образом;

Задолженность – общая сумма денежных средств (сумма кредита, сумма обмениваемой валюты, проценты, штрафные санкции), которую одна Сторона должна перечислить  другой Стороне.

Рабочий день - день, в который банки открыты для проведения операций в г. Москве и  странах-эмитентах валют, участвующих в Сделке;

Подтверждение - документ в виде сообщения по системе SWIFT, SPRINT, TELEX (с применением ключевания этих сообщений) или в виде письменной заявки, оформленной надлежащим для финансовых документов образом (т.е. заявка должна быть подписана уполномоченными лицами и скреплена печатью Стороны), содержащий согласованные существенные условия конкретной Сделки;

Платежные инструкции – платежные реквизиты Сторон, по которым должно осуществляться перечисление денежных средств при исполнении обязательств по заключенным в рамках настоящего Соглашения сделкам.
2. ПРЕДМЕТ СОГЛАШЕНИЯ И ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

2.1. Предметом настоящего Соглашения является установление общих условий и порядка проведения Сторонами операций на  денежном рынке Российской Федерации в рублях и иностранной валюте.  

2.2. Действие настоящего Соглашения распространяется на любые виды кредитных и конверсионных сделок между Сторонами, в том числе  на сделки, которые могут быть представлены как комбинация конверсионных и/или кредитных сделок с различными сроками валютирования.  Условия сделок определяются настоящим Соглашением, а также дополнительными договорами, которые после их заключения становятся неотъемлемой частью настоящего Соглашения.

2.3. Стороны одновременно с подписанием настоящего Соглашения предоставляют друг другу следующие документы:

· нотариально заверенные копии учредительных документов (учредительный договор, устав); 

· нотариально заверенные копии лицензии на проведение банковских операций и свидетельства о регистрации;

· нотариально заверенную копию карточки с образцами подписей и оттиска печати;

· нотариально заверенные письма Банка России о согласовании лиц, указанных в карточке с образцами подписей;

· заверенные банком копии решений и приказов уполномоченных органов о назначении (избрании) лиц, указанных в карточке с образцами подписей;

· доверенности на уполномоченных лиц;

· копию последнего годового баланса с аудиторским заключением по международным стандартам учета (если таковое имеется);

· развернутый баланс по счетам и данные о соблюдении экономических нормативов по состоянию на отчетную дату, подписанные уполномоченными на то лицами и скрепленные печатью Стороны;
· нотариально заверенная копия свидетельства о внесении записи в ЕГРЮЛ.

2.4. В дальнейшем Стороны предоставляют друг другу:

· балансы и сведения о выполнении экономических нормативов на первое число календарного месяца – ежемесячно не позднее десятого числа календарного месяца, следующего за отчетным,

· ежеквартальный отчет о прибылях и убытках по состоянию на 1-ое число каждого квартала - не  позднее двадцатого числа месяца, следующего за отчетным.  

2.5. Стороны обязуются информировать друг друга обо всех изменениях в документах, указанных в п. 2.3. настоящего раздела, за исключением балансов и нормативов, и в десятидневный срок с момента такого изменения (регистрации изменения) предоставлять документальные подтверждения о нем. 

3. НАЗНАЧЕНИЕ УПОЛНОМОЧЕННЫХ СОТРУДНИКОВ

3.1. Стороны определяют Дилеров (Приложения № 2, № 3), уполномоченных вести переговоры и заключать сделки в рамках настоящего Соглашения. При изменениях в составе уполномоченных Дилеров Сторона, вносящая изменения, обязана незамедлительно письменно известить об этом другую Сторону и предоставить новые доверенности, подтверждающие их полномочия.

          3.2. Стороны принимают на себя всю ответственность за действия уполномоченных сотрудников, связанных с ведением переговоров и заключением упоминаемых в данном Соглашении сделок.

4. ВЕДЕНИЕ ПЕРЕГОВОРОВ И ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ СДЕЛОК

4.1. Сделки, указанные в разделе 1 настоящего Соглашения, заключаются уполномоченными Дилерами Сторон путем переговоров по системе «Рейтер-дилинг» или по телефону и последующего обмена документами по системам SWIFT, SPRINT, TELEX или с курьером. 

В ходе переговоров согласовываются существенные условия заключаемых кредитных и конверсионных сделок. 

4.2. К существенным условиям сделок относятся:

по конверсионным сделкам:

· Определение действий Сторон по сделке (покупка/продажа);
· Валюта и контрвалюта сделки 
· Сумма сделки;

· Курс сделки (для сделок "своп" также курс контрсделки);

· Дата Валютирования (для сделок "своп" также Дата Валютирования по контрсделке);

· Платежные Инструкции;

по кредитным сделкам:

· Определение действий Сторон по сделке (предоставление/привлечение);
· Сумма Кредита;

· Валюта Кредита;

· Дата Предоставления Кредита;

· Дата Возврата Кредита и процентов;

· Процентная Ставка;

· Платежные Инструкции.

Стороны оставляют за собой право оговаривать иные существенные условия при заключении сделок.

4.3. Стороны в возможно короткие сроки после достижения соглашения по существенным условиям сделки направляют друг другу подтверждения всех существенных условий заключенных сделок, перечисленных в п. 4.2. настоящего Соглашения. Подтверждения условий сделок направляются по системам SWIFT, SPRINT, TELEX или с курьером. 

4.4. Сделка считается заключенной: 

· при проведении переговоров по системе «Рейтер-дилинг» - с момента достижения  соглашения по всем существенным условиям сделки. В качестве формальных документов, удостоверяющих факт заключения сделки, признаются оригинальные тексты на бумажном носителе о согласовании  существенных условий сделки по системе «Рейтер-дилинг»; 

· при проведении переговоров по телефону – с момента обмена (получения каждой Стороной) подтверждениями по системе SWIFT, SPRINT, TELEX, включающими ключ (при условии правильности ключей) либо на бумажных носителях, подписанными  уполномоченными лицами и скрепленными печатями сторон,  при условии совпадения в подтверждениях Сторон всех существенных условий сделки. 

4.5. Стороны признают, что системы «Рейтер-дилинг», SWIFT, SPRINT, TELEX позволяют достоверно установить, что документы, передаваемые с их использованием, исходят от той или иной Стороны, участвующей в настоящем Соглашении. Распечатки переговоров по системе "Рейтер-дилинг" или подтверждения по системам SWIFT, SPRINT и TELEX безусловно  признаются Сторонами документами, удостоверяющими факт заключения  сделки в письменной форме.

           В целях учета и  повторного контроля Стороны направляют друг другу соответствующие подтверждения, содержащие перечисленные в п. 4.2.  существенные условия сделки. Стороны направляют подтверждения по каналам связи, перечисленным  в абзаце 1 настоящего пункта, в день заключения сделки – по кредитным сделкам и конверсионным сделкам с датой валютирования  «today»  и не позднее следующего рабочего дня – для конверсионных  сделок с датой валютования: «tomorrow» «spot»,  «swap», «forward».

4.6. Если существенные условия сделки, содержащиеся в подтверждении, направленном одной Стороной другой Стороне, не соответствуют существенным условиям сделки, согласованным Сторонами в результате переговоров, Стороны принимают на себя обязательство в тот же день направить исправительные подтверждения, содержащие согласованные Дилерами в результате переговоров условия конкретной сделки.

Если существенные условия сделки, содержащиеся в исправительных подтверждениях, не соответствуют условиям, согласованным Дилерами Сторон в результате переговоров, либо если исправительные подтверждения не будут направлены в день согласования условий сделки, то  сделка подлежит исполнению на условиях, согласованных Сторонами в результате переговоров. 

4.7. По первому требованию Стороны обязаны незамедлительно в любое время предоставлять друг другу первые экземпляры подтверждений заключения сделок, предусмотренных настоящим Соглашением. 

4.8.  Стороны принимают на себя всю ответственность за полномочия сотрудников, имеющих доступ к системам "Рейтер-дилинг", SWIFT, SPRINT и TELEX. Факт заключения сделки по системе "Рейтер-дилинг" лицом, не имеющим полномочий на заключение сделки от имени соответствующей Стороны, но имевшем фактический доступ к терминалу системы "Рейтер-дилинг", используемому соответствующей Стороной для заключения сделок, либо использования системы SWIFT, SPRINT или TELEX лицом, не имеющим соответствующих полномочий, не может служить основанием для признания такой сделки недействительной. 

4.9. Платежи по обязательствам, вытекающим из условий заключенной сделки, осуществляются на корреспондентские счета Сторон в соответствии с Платежными Инструкциями, указанными при заключении сделки.

4.10. Стороны могут взаимозачитывать обязательства  на условиях неттинга по заключенным в рамках настоящего Соглашения  конверсионным и кредитным сделкам при условии, если на какую-либо Дату валютирования Стороны имеют взаимные требования, выраженные в одной и той же валюте, по которым наступил срок исполнения. Порядок проведения взаимозачетов изложен в Приложении № 1 к настоящему Соглашению.

4.11. Стороны признают, что тестовые ключи, используемые для ключевания Подтверждений, оформляющих сделку, дилинговые коды, присвоенные Сторонам в системе «Рейтер-дилинг» и уникальные для каждой из Сторон, с достоверностью указывают на лицо, выступающее Стороной в сделке. Стороны признают, что распечатки переговоров по системе «Рейтер-дилинг» и подтверждения, направленные по системам SWIFT, SPRINT или TELEX будут являться в суде доказательством совершения сделки. 

4.12. Если последний день срока исполнения Стороной обязательства по сделке приходится на нерабочий день, днем окончания срока считается ближайший следующий за ним рабочий день. 

5. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН ПРИ ЗАКЛЮЧЕНИИ 
КОНВЕРСИОННЫХ СДЕЛОК

5.1. В соответствии с заключенными на основании настоящего Соглашения конверсионными сделками Стороны обязаны осуществлять взаимные платежи в размерах согласованных Сторонами сумм валют, исходя из согласованных курсов в оговоренные Даты валютирования в соответствии с предоставленными Платежными Инструкциями.  Стороны освобождаются от ответственности за нарушение обязательств по настоящему Соглашению и заключенным в соответствии с ним сделкам, установленной пунктом 7.1. настоящего Соглашения, если неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств вызвано нарушением сроков осуществления расчетов подразделениями Банка России.

5.2. Расторжение конверсионной сделки или изменение ее условий допускаются в исключительных случаях и при условии обоюдного согласия Сторон, выраженного в письменной форме.

6. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН ПРИ ЗАКЛЮЧЕНИИ 
МЕЖБАНКОВСКИХ КРЕДИТНЫХ СДЕЛОК

6.1. В соответствии с заключаемыми на основании настоящего Соглашения кредитными сделками Кредитор обязан в согласованную Дату Предоставления Кредита  списать средства со своего корреспондентского счета в пользу Заемщика  в размере согласованной сторонами суммы Кредита. Заемщик обязуется возвратить Кредитору Кредит вместе с начисленными по нему процентами на согласованную Дату Возврата Кредита. Стороны освобождаются от ответственности за нарушение обязательств по настоящему Соглашению и заключенным в соответствии с ним сделкам, установленной пунктом 7.1. настоящего Соглашения, если неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств вызвано нарушением сроков осуществления расчетов подразделениями Банка России.

6.2. Проценты, уплачиваемые Заемщиком по Кредитам, начисляются за фактическое число дней пользования кредитом. Начисление процентов по кредиту производится за период с даты, следующей за датой предоставления кредита, до даты возврата кредита включительно. При начислении процентов за базу берется фактическое число дней в году (365 или 366 дней соответственно). 

Уплата Заемщиком начисленных процентов по кредиту производится одновременно с возвратом основной суммы долга, если иные сроки выплаты процентов не оговорены при заключении кредитной сделки. Днем погашения Заемщиком задолженности по кредиту (включая основной долг, проценты и возможные штрафные санкции) считается день зачисления денежных средств на корреспондентский счет Кредитора.

В случае если полученная от Заемщика сумма средств, направленная на погашение задолженности по кредиту, недостаточна для погашения суммы кредита, процентов и  штрафных санкций, то Кредитор вправе в первую очередь направить полученную сумму на погашение штрафных санкций, затем – начисленных процентов, а оставшуюся сумму направить в погашение основного долга по кредиту.

6.3. В случае досрочного возврата кредита по инициативе Заемщика проценты на сумму кредита уплачиваются Заемщиком за весь срок, предусмотренный в каждой конкретной кредитной сделке, если иное не будет оговорено Сторонами.

Кредитор вправе потребовать досрочного возврата кредита и уплаты процентов за весь срок, предусмотренный в кредитной сделке, в одностороннем порядке в случае нарушения Заемщиком обязательств по своевременной уплате процентов за пользование кредитом. Заемщик обязан  исполнить требование Кредитора на следующий рабочий день после  допущения факта просрочки исполнения своих обязательств. Уведомление Кредитора направляется в письменной форме любым из  способов,  предусмотренным п. 4.5. настоящего Соглашения.

6.4. При взаимном согласии Сторон возможна пролонгация срока Кредита на любой период при условии выплаты суммы процентов в Дату Возврата Кредита по сделке.

6.5. Расторжение кредитной сделки или изменение ее условий допускаются в исключительных случаях и при условии обоюдного согласия Сторон, выраженного в письменной форме.

7. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

7.1. Сторона, допустившая нарушение сроков валютирования по платежам в Иностранной Валюте, уплачивает другой стороне пеню в размере 0,1 % (ноль целых и одна десятая процента)  за каждый день просрочки от суммы задолженности.

Сторона, допустившая нарушение сроков валютирования по платежам в валюте Российской Федерации, уплачивает другой стороне  пеню в размере двойной ставки  рефинансирования Центрального банка Российской Федерации, действующей на дату валютирования, за каждый день просрочки от суммы задолженности.

Уплата пени не освобождает  Сторону от исполнения взятых на себя обязательств по сделке.

7.2. В случае недостаточности у одной из Сторон средств для погашения всех ее обязательств перед другой Стороной, определяется следующая очередность погашения таковых обязательств:

· сумма пени в соответствии с п. 7.1. настоящего Соглашения;

· начисленные проценты по Кредиту;

· сумма основного долга. 

7.3. В случае неисполнения одной из Сторон своих обязательств по сделке, другая Сторона, после направления виновной Стороне соответствующего официального уведомления, имеет право:

7.3.1. соразмерно сумме Просроченной задолженности приостановить исполнение своих обязательств перед виновной Стороной по любым другим сделкам, заключенным в рамках настоящего Соглашения, до момента исполнения виновной Стороной своих обязательств. При этом Сторона, временно приостановившая исполнение обязательств, освобождается от ответственности за указанные действия, а виновная сторона не освобождается от ответственности за неисполнение обязательств по данной сделке и от обязанности выполнять обязательства по всем сделкам, заключенным в рамках настоящего Соглашения.

7.3.2. списать в безакцептном (бесспорном) порядке с любых счетов виновной Cтороны, открытых у другой Стороны, денежные средства в сумме Просроченной задолженности в счет погашения Просроченной задолженности виновной Стороны, при этом, если денежные средства на указанных счетах выражены в валюте иной, чем валюта обязательств виновной Стороны, пересчет подлежащих зачету сумм денежных средств производится по официальному курсу Банка России действующему на дату осуществления такого зачета. 

8. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ

8.1. Стороны обязуются хранить в тайне, не раскрывать и не разглашать третьим лицам в целом или частично факты по совершенным либо совершаемым сделкам и/или другие данные, предоставляемые Сторонами друг другу в связи с заключением сделок, без предварительного письменного согласия другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных действующим законодательством Российской Федерации. Обязательства конфиденциальности не распространяются на общедоступную информацию.

9. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ

9.1. При наступлении обстоятельств непреодолимой силы, повлекших невозможность полного или частичного исполнения любой из Сторон обязательств по настоящему Соглашению, а именно стихийных бедствий, пожаров, а также издание актов государственными органами власти и управления и других не зависящих от Сторон обстоятельств, срок исполнения обязательств отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства. 

9.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения своих обязательств вследствие обстоятельств непреодолимой силы, должна в течение 7 календарных дней известить в письменной форме другую Сторону о наступлении или прекращении обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Сторона, не направившая такое уведомление, обязана возместить другой Стороне понесенные в связи с этим убытки.

Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить сертификаты, справки или иные документы, которые допустимы в качестве доказательства наличия обстоятельств непреодолимой силы. Непредоставление таких документов лишает Сторону права ссылаться на вышеуказанные обстоятельства как на основание, освобождающее от ответственности.

10. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ

10.1. Споры, возникающие из настоящего Соглашения или в связи с ним, разрешаются Сторонами в Арбитражном суде г. Москвы в порядке, предусмотренном законодательством Российской Федерации.

11. СРОК ДЕЙСТВИЯ СОГЛАШЕНИЯ

11.1. Настоящее Соглашение вступает в силу с даты его подписания Сторонами и заключается на неопределенный срок.

11.2. После подписания настоящего Соглашения все ранее подписанные Сторонами Договоры и Соглашения об общих условиях проведения операций на внутреннем валютном и денежном рынках утрачивают силу. 

11.3. Соглашение может быть расторгнуто по желанию любой из Сторон при условии, что Стороны не имеют невыполненных обязательств. Сторона, желающая  расторгнуть настоящее Соглашение, обязана уведомить об этом другую Сторону в письменном виде не позднее, чем за 15 (Пятнадцать) дней до предполагаемой даты расторжения.

12. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ

12.1. Правоотношения Сторон, не урегулированные настоящим Соглашением, регламентируются действующим законодательством  Российской Федерации.

12.2. Участие каждой из Сторон в настоящем Соглашении не является приоритетным по отношению к другим аналогичным соглашениям и не ограничивает прав Сторон по их участию в других соглашениях.

12.3. Все изменения и дополнения к настоящему Соглашению действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме в виде документа, содержащего прямую ссылку на настоящее Соглашение и являющегося его неотъемлемой частью, подписанного уполномоченными представителями Сторон, скрепленного печатями Сторон.

12.4. Настоящее Соглашение составлено на ____ листах в двух идентичных и имеющих равную юридическую силу экземплярах, по одному для каждой из Сторон.

13. АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

13.1 Коммерческий Банк «Старый Кремль» (Общество с ограниченной ответственностью):

	Юридический адрес:
	107031, г. Москва, Рождественский бульвар, д. 14, стр. 2

	Почтовый адрес:
	 Тот же 

	ИНН:
	

	Реквизиты для платежей в рублях РФ:
	К/С № 30101810800000000993 в Отделении № 1

Московского ГТУ Банка России 

БИК:   044583993   

ИНН: 7719000429

	Реквизиты для платежей в долларах США:  
	ACC. 421974 USD 4005 02 

With UNICREDIT BANK, MOSCOW, RUSSIA 

SWIFT: IMBKRUMM

With JPMORGAN CHASE BANK, N.A., New York, USA, SWIFT: CHASUS33


	Реквизиты для платежей в ЕВРО:
	ACC. 421974 EUR 4005 02 

With UNICREDIT BANK, MOSCOW, RUSSIA 

SWIFT: IMBKRUMM

With BAYERISCHE HYPO-UND VEREINSBANK AG, MUENCHEN, GERMANY 

SWIFT: HYVEDEMM 

	Телефон:  
	(495) 621-62-59 

	Факс:
	(495) 621-62-59

	SPRINT:
	--------

	SWIFT:
	--------

	TELEX:
	485399KRML RU 

	Reuters:
	--------

	E-mail:
	vgs@oldkreml.ru

	E-mail для отчетности:
	nlp@oldkreml.ru


13.2.  _________________

	Юридический адрес:
	

	Почтовый адрес:
	

	ИНН:
	

	Реквизиты для платежей в рублях РФ:
	

	Реквизиты для платежей в долларах США:  
	

	Реквизиты для платежей в ЕВРО:
	

	Телефон:  
	

	Факс:
	

	SPRINT:
	 MERGEFIELD SPRINT 

	SWIFT:
	

	TELEX:
	

	Reuters:
	

	E-mail:
	

	E-mail для отчетности:
	


Подписи:

	Коммерческий Банк «Старый Кремль»

(Общество с ограниченной ответственностью)
	

	Председатель Правления
	

	___________________ С.А. Мельников

М.П.
	


Приложение № 1

Положение о порядке проведения взаимозачетов по сделкам, оговоренным в Соглашении об общих условиях проведения операций на внутреннем валютном и денежном рынках.

1. 
При взаимном согласии Стороны осуществляют взаимозачет (неттинг) встречных однородных требований в одной и той же валюте на Дату Валютирования.

2.
При проведении взаимозачета платежные обязательства каждой Стороны в одной и той же валюте в одну и ту же Дату Валютирования  суммируются.

3. В случае  превышения суммы обязательств одной Стороны в одной валюте над суммой обязательств другой Стороны в этой же валюте, разница выплачивается той Стороной, которая имеет большую сумму обязательств.

4. Если общие суммы платежных обязательств Сторон в одной и той же валюте друг перед другом равны, то они прекращаются без движения средств.

5. При необходимости Стороны согласовывают иные условия зачета встречных однородных требований. 

6.
Стороны подтверждают взаимозачет встречных однородных требований в каждую Дату Валютирования по расчетам в Рублях и долларах США не позднее 16 часов по московскому времени в день расчетов по сделке.

7.
По сделкам в остальных Иностранных Валютах  подтверждение взаимозачетов должно осуществляться  не позднее 16 часов по московскому времени в день, предшествующий Дате Валютирования.

8.
Платежи по обязательствам осуществляются на корреспондентские счета Сторон в соответствии с платежными инструкциями, согласованными при подтверждении неттинга.

9.
Стороны несут ответственность за ненадлежащее исполнение обязательств, установленных в п.3. настоящего Положения в порядке, определенном в п.7.1. Договора об общих условиях проведения операций на внутреннем валютном и денежном рынках.

Подписи:

	Коммерческий Банк «Старый Кремль» (Общество с ограниченной ответственностью»
	

	Председатель Правления
	

	___________________С.А. Мельников

М.П.
	


Приложение № 2

Доверенность
«___» _______ 20__г.

                       Настоящей доверенностью Коммерческий Банк «Старый Кремль» (Общество с ограниченной ответственностью) в лице Председателя Правления Мельникова  Сергея Александровича, действующего на основании Устава, предоставляет право на проведение переговоров и совершение конверсионных и кредитных сделок с ____________________ следующим сотрудникам:

	N 

п/п
	Ф.И.О.
	Должность
	Телефон
	Подпись

	1.
	
	
	(495) 621-62-59
	

	2.
	
	
	(495) 621-62-59
	


Доверенность действительна до «31» декабря 2007 года.

	
	

	Председатель Правления
	___________________ С.А. Мельников



	М.П.
	


Приложение № 3 -ОБРАЗЕЦ

Доверенность

«____» ____________ 200_г.

           Настоящей доверенностью Коммерческий банк ________________________________________ в лице___________________________, действующего на основании __________, предоставляет право на проведение переговоров и совершение конверсионных и кредитных сделок следующим сотрудникам:

	N 

п/п
	Ф.И.О.
	Должность
	Телефон
	Подпись

	1.
	Паспорт

выдан
	
	
	____________



	2.
	
	
	
	____________




Доверенность действительна до __________________________ MERGEFIELD дата_окончания_доверенности_КОНТРАГЕНТА .

	
	

	
	

	_______________________________
	___________________ /____________/

М.П.
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